«Перевод и анализ некоторых легенд из сборника 

“Leyendas Prehispanicas Mexicanas”»

Медведчикова Мария Игоревна

Студентка Московского Государственного Университета им. М.В.Ломоносова, Москва, Россия
Одним из самых перспективных направлений изучения испанского языка всегда была латиноамериканистика, в силу того, что исторические и географические причины обусловили наличие на этой территории обширного материала для лингвистических исследований. Однако, не меньшее внимание привлекает и богатое культурное наследие этого региона, а точнее фольклор доиспанского населения Южной Америки.
Как известно, территория Мексики была одним из цивилизационных центров Мезоамерики, на ней проживало достаточно большое количество племен, каждое из  которых имело свои местные легенды, несмотря на то, что основной мифологический механизм оставался общим (чему способствовали постоянные военные и торговые контакты). Начиная со 2-ой половины 20-ого века этот фольклор активно собирается, классифицируется и (хоть и в испаноязычном пересказе) издается. 
Задача моей работы связана с переводом на русский язык нескольких отрывков из сборника индейских легенд (“Leyendas Prehispanicas Mexicanas”) и изучения на этих примерах некоторых особенностей перевода фольклорного материала. Естественно, практически любой подобный перевод требует комментариев, причем эти комментарии могут носить различный характер:
А) стилистический (легенда в переложении – нечто среднее между сказкой и литературным произведением, следовательно, встает вопрос о выборе адекватного стиля, способного, с одной стороны сохранить фольклорную природу оригинала и выявить максимум аутентичных черт, наиболее интересных для читателя, с другой – придать тексту литературный характер). 

Б) фактический (тексты мифов, естественно, изобилуют реалиями, в том числе и устаревшими. Огромное число топонимов, антропонимов, теонимов, а также названий жертвенных растений и животных даны на языке индейцев и зачастую несут дополнительный смысл. Не все из этих реалий понятны или легко восстановимы из контекста, что приводит к необходимости составления грамотных сносок, объясняющих значение некоторых слов или ситуаций).
В) исторический (зачастую, пусть и в мифологизированной форме, в легендах отражаются реальные исторические события, такие, как переселение племен или войны)
Кроме того, одной из проблем, стоявших перед нами была, в общем-то не новая, проблема транслитерации. Как известно, индейские названия и имена довольно труднопроизносимы и для европейского уха – не так благозвучны, как, например, греческие. Однако, что является еще большей трудностью (причем исключительно на русскоязычной почве) – это «фонетическая борьба» с ненужными ассоциациями, которые могут возникнуть при полностью точном перенесении звукового состава индейских слов.
В заключение, мне бы хотелось сказать несколько слов о конкретных легендах, которые были переведены мной, всего их 4 (в скобках дается название племени, которому приналежит легенда): “El Dios Blanco” (Tenochca), “La Señora Peo” (Zapoteca), “El Malo” (Maya) и “El Milagro de Ah Kin Xooc”(Maya). Каждая из этих историй связана с жизнью богов и имеет аналоги в мифологических системах других народов, однако, если три первых – это, безусловно, легенды в чистом смысле этого слова (они никоим образом не связаны с космогонией и не объясняют никаких природных явлений), то последняя из них, это миф, рассказывающий о возникновении музыки. 
